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บทคัดย่อ

งานวิจััยน่�ม่่งศึึกษาการใช้คำยืมท่�ปุ่รากฏิในสื�อออนไลน์ 2 ปุ่ระเภทได้แก่ 1) เว็บไซต์ข่่าวออนไลน์ yahoo.co.jp  

ซึ�งเปุ่็นภาษาทางการ และ 2) ข้่อความในทวิตเตอร์ซึ�งเปุ่็นภาษาไม่ทางการ โดยม่วัตถุ่ปุ่ระสงค์ 1) เพิื�อศึึกษาคำยืม

ในเชิงปุ่ริมาณและความห้ลากห้ลายข่องการใช้คำ 2) ศึึกษาร้ปุ่แบบข่องคำยืมในปัุ่จัจั่บันว่าเป็ุ่นไปุ่ตามระบบเส่ยง 

ระบบคำ และระบบไวยากรณ์ข่องภาษาญี่่�ปุ่่�นห้รอืไม่ และมก่ารใช้ท่�แตกต่างจัากภาษาเดมิอย่างไร ผลการวจิัยัพิบว่า 

การใช้คำยืมในเว็บไซต์ข่่าวออนไลน์ yahoo.co.jp และทวิตเตอร์ม่ความห้ลากห้ลายสอดคล้องกับงานวิจััยข่อง 福

田ほか (2007) คำยมืโดยทั�วไปุ่มห่้ลักการสร้างคำตามระบบภาษาญี่่�ปุ่่�นทั�งระบบเสย่ง ระบบคำ และระบบไวยากรณ์ 

แต่ม่ข่้อค้นพิบท่�ได้จัากงานวิจััยน่�ซึ�งสอดคล้องกับงานวิจััยก่อนห้น้า (国立国語研究所, 2004; Yoneda, 1996) 

คือ (1) การใช้ม่แนวโน้มใช้เพิื�อแสดงความให้ม่ ความทันสมัยข่องภาษามากกว่าการใช้เพิื�อเร่ยกสิ�งข่องห้รือแนวคิด

ท่�ไม่ม่คำในภาษาญี่่�ปุ่่�น (2) การใช้คำยืมในความห้มายท่�แคบเฉพิาะเจัาะจังมากกว่าความห้มายเดิม ได้แก่ ピル、

ミス、アテンド ท่�ม่การใช้เฉพิาะเจัาะจังแตกต่างจัาก pill miss และ attend ในภาษาอังกฤษ และพิบ (3) 

การใช้ท่�ไม่เป็ุ่นไปุ่ตามกฎโครงสร้างเส่ยงและการสร้างคำท่�ปุ่ระกอบด้วยโมระระห้ว่าง 2-4 โมระ พิบจัำนวน  

4 คำคือパーソナルトレ、筋力トレ、クレジットカ、ムービーチケ 
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Abstract

This research studies loanwords from two data resources: online news in Yahoo.co.jp (formal 

language) and Twitter’s posted messages (non-formal language) in order to investigate the 

quantity and variety of loanwords. The focuses were on the phonological system, word system, 

and grammatical system of Japanese loanwords and the usages of those words. The findings 

showed that there was a variety of loanword usages, as found in previous study (Fukuda  

et al., 2007). The loanwords were adopted in the phonological system, word system, and 

grammatical system. Nevertheless, the specific findings found in this study related to previous 

study (Kokuritsukokugokenkyusho, 2004; Yoneda, 1996) were as follows: (1) loanwords were 

used to show modernity and to follow a trend rather than to express concepts or things for 

which there was no original Japanese equivalent; (2) the loanwords pill, miss, and attend 

were used according to narrow meanings and were different from when they were used in 

English; and (3) there were four words—pāsonarutore, kinryokutore, kurejittoka, mūbīchike—

that “broke” the phonological rules and the 2-4 mora-word formation

Loanwords in Japanese:

The Analysis of Online News and Twitter
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1. บทนำ
คำวา่คำยมืในงานวจิัยัน่�ห้มายถุงึคำท่�มาจัากภาษาตา่งปุ่ระเทศึทั�งคำเด่�ยวและคำปุ่ระสมท่�มค่ำท่�มาจัากภาษา

ตา่งปุ่ระเทศึ (外来語) เป็ุ่นสว่นปุ่ระกอบ ทั�งน่�ไมร่วมถึุงคำท่�มาจัากภาษาจัน่ (漢語) คำยืมมแ่นวโนม้การใช้ในภาษา

ญี่่�ปุ่่�นเพิิ�มข่ึ�นในท่กรอบท่�มก่ารสำรวจั เช่นในงานข่อง田中 (2006, อ้างถุึงใน 山下, 2007)  ท่�เปุ่ร่ยบเท่ยบคำยืมท่�

บรรจั่ในพิจันาน่กรมภาษาญี่่�ปุ่�นเล่มปุ่ี 2002 ว่าม่คำยืมบรรจั่อย้่ท่�ร้อยละ 9 แต่ในการใช้ในนิตยสารท่�ออกในช่วงปุ่ี 

1994 พิบการใช้มากถุึงร้อยละ 34.8 และเมื�อเท่ยบกับการสำรวจัการใช้ในนิตยสารในช่วงปุ่ี 1956 ท่�ม่เพิ่ยงร้อยละ 

9.8 ทำให้้เห้็นการใช้เชิงปุ่ริมาณท่�ก้าวกระโดดจัากปุ่ี 1956 ถุึง 1994 และม่การศึึกษาคำยืมในห้นังสือพิิมพิ์ นิตยสาร 

และทว่ ่(福田ほか, 2007) พิบวา่มก่ารใช้คำยืมห้ลากห้ลายคำ (Type frequency is high) แต่ความถุ่�ในการปุ่รากฏิ

คำยืมนั�นไม่ส้งมากนัก (Token frequency is low) ในข่ณะท่�คำในภาษาญี่่�ปุ่่�น (Native Japanese, 和語) พิบการ

ใช้คำห้ลากห้ลายน้อยกว่า แต่ละคำมค่วามถุ่�ในการใช้ส้ง แม้แต่นวนิยายเก่าท่�ชนะรางวัล Akutagawa Prize ในปุ่ี 

1976 ก็พิบการใช้คำยืมภาษาอังกฤษมากกว่า 1000 คำในจัำนวนห้น้า 152 ห้น้าข่องนวนิยาย โดยส่วนให้ญี่่มากกว่า

ร้อยละ 80 เปุ่็นคำนามซึ�งคำนามเข่้ากับระบบภาษาญี่่�ปุ่่�นได้ง่าย 

ม่การคาดการณ์ว่าแนวโน้มการใช้คำยืมในอนาคตจัะเพิิ�มมากข่ึ�น จัากผลการสำรวจัความคิดเห้็นข่อง 国立

国語研究所 (2004) ต่อคำถุามท่�ว่าร้้สึกว่าม่โอกาสใช้คำยืมบ่อยข่นาดไห้น พิบว่าคำตอบคือ “ม่บ่อยครั�ง” และ 

“ม่บางครั�ง” รวมกันม่มากกว่าร้อยละ 80 และม่แนวโน้มจัะม่การใช้คำยืมเพิิ�มมากข่ึ�น ในคนช่วงอาย่ 10-39 ปีุ่ท่�ม่

ทัศึนคติเชิงบวก ในข่ณะท่�คนอาย่มากกว่า 60 ปีุ่ ม่ทัศึนคติเชิงลบต่อการเพิิ�มการใช้คำยืมซึ�งมองว่าการเพิิ�มข่ึ�นข่อง

คำยืมจัะทำให้้เกิดปุ่ัญี่ห้าด้านการสื�อสารภาษาญี่่�ปุ่่�น ทั�งน่�แต่เดิมคำยืมม่แนวโน้มใช้ใน 3 ลักษณะ คือ

(1) ใช้ช่�สิ�งท่�ไม่เคยม่มาก่อนในญี่่�ปุ่่�น เช่น ツイッター、アンコール、テレワーク

(2) ใช้เปุ่็นคำศึัพิท์เฉพิาะทาง เช่น オゾン、インフレーション

(3) ใช้เพิื�อปุ่รับเปุ่ล่�ยนภาพิพิจัน์ข่องสิ�งต่าง ๆ  ให้้ม่ความให้ม่ ทันสมัย เช่น 職業婦人 เปุ่็น キャリアウー

マン

Tsunoda (1988) อธิิบายว่าเนื�องจัากไม่สามารถุแปุ่ลท่กคำได้ และไม่ม่คำท่�มค่วามเท่าเท่ยมกันกับแนวคิด

ห้รือสิ�งข่องในภาษาอังกฤษ จัึงจัำเปุ่็นต้องใช้คำยืมแทน แต่จัากการเจัริญี่ข่ึ�นข่องสังคมนานาชาติ ความเปุ่็นโลกแห้่ง

ข่้อม้ลข่่าวสารท่�ม่การสื�อสารผ่านสื�อท่�ห้ลากห้ลาย จัึงม่การใช้คำยืมเพิิ�มมากข่ึ�น ม่การใช้คำศึัพิท์เฉพิาะทางท่�ควรใช้

ในแวดวงเฉพิาะทางมากข่ึ�น ซึ�งคำเห้ล่าน่�ห้ากไม่ใช่คนท่�อย้่ในแวดวงก็อาจัไม่เข่้าใจัความห้มาย เช่น คำว่า オイル

ロンダリング (oil laundering) เป็ุ่นคำศัึพิท์เฉพิาะในวงการซื�อข่ายน�ำมัน แต่เมื�อนำมาเผยแพิร่เป็ุ่นข่่าวกลับ 

ม่การใช้ในร้ปุ่แบบภาษาญี่่�ปุ่่�น (ทำเปุ่็นคำกริยาโดยการเติมห้น่วยคำเติมห้ลังคำ「-する」) และไม่ม่การอธิิบาย

ความห้มายเพิิ�มเติมห้รือใช้คำท่�เข่้าใจัได้ง่ายทดแทน เช่น

(1)
「ロシア産の原油禁輸というが、オイルロンダリングされたときに、第三国を

経由して市場に出てきたものが、ロシアのものかどうか判断するのはものすご

く難しい。(Yahoo.co.jp『正念場の商社 脱露エネルギー調達』2022)

มก่ารห้า้มนำเข่า้น�ำมันดบิข่องรสัเซย่ แต่เมื�อน�ำมนัถุก้ผสม เป็ุ่นการยากท่�จัะตดัสินวา่น�ำมนัท่�ออกส้ต่ลาด

ผ่านปุ่ระเทศึท่�สามเปุ่็นน�ำมันข่องรัสเซ่ยห้รือไม่ (oil laundering ความห้มาย 第三国で別の産地の

原油と混ぜたり、経由地ですり替えたりして換金すること (Quara『オイルロン

ダリングはなんですか』https://jp.quora.com/))
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คำว่า オイルロンダリング เปุ่็นกระบวนการผสมน�ำมันดิบในปุ่ระเทศึท่�สาม แล้วสับเปุ่ล่�ยนนำเข่้ามา

ในปุ่ระเทศึผ้้ซื�อโดยผ้้ซื�อไม่ทราบแน่ชัดว่าน�ำมันนั�นมาจัากแห้ล่งท่�ตนไม่ปุ่ระสงค์ซื�อห้รือคว�ำบาตรอย้่ห้รือไม่ เห้็นได้

ว่าห้ากไม่ใส่คำอธิิบาย oil laundering ก็ยากท่�จัะเข้่าใจัความห้มายได้ทันท่

งานวิจััยท่�ผ่านมา (国立国語研究所, 2004; 田中, 2006, อ้างถุึงใน 山下, 2007) สร่ปุ่ได้ว่าม่การใช ้

คำยืมมากข่ึ�น อย่างไรก็ด่ ในงานวิจััยก่อนห้น้าศึึกษาคำยืมท่�ปุ่รากฏิในพิจันาน่กรม นิตยสารและนวนิยาย  สำห้รับ

งานวจิัยัน่�ตอ้งการสำรวจัสภาพิการใชค้ำยมืในปุ่จััจับ่นัจัากแห้ลง่ข่อ้มล้ท่�แตกตา่งจัากงานวจิัยักอ่นห้นา้ ผ้วิ้จัยัไดศ้ึกึษา

การใช้คำยืมจัาก 2 แห้ล่งข่้อมล้ คือ (1) ข่่าวออนไลน์ในเว็บไซต์ yahoo.co.jp ระห้ว่างวันท่� 12-13 พิฤษภาคม 2565 

จัากปุ่ระเภทข่่าวย่อย 8 ปุ่ระเภท คือ 国内、国際、経済、エンタメ、スポーツ、IT、科学、地域 

จัำนวนข่่าวทั�งห้มด 173 ข่่าว และ (2) ข้่อความท่�โพิสผ่านทวิตเตอร์ ในระห้ว่างวันท่� 16 พิฤษภาคม ถุึง 19 มิถุ่นายน 

2565 จัำนวนโพิส 2,000 โพิส เพิื�อศึกึษาคำยมืในเชงิปุ่รมิาณและความห้ลากห้ลายข่องการใชค้ำเปุ่รย่บเทย่บระห้วา่ง

แห้ล่งข่้อม้ลภาษาทางการ เช่นข่่าวออนไลน์ และภาษาในสังคมออนไลน์ท่�ไม่ทางการ เช่น ทวิตเตอร์ นอกจัากน่� 

ยังศึึกษาการใช้คำยืมในปุ่ัจัจั่บันว่าเปุ่็นไปุ่ตามระบบเส่ยง ระบบคำ และระบบไวยากรณ์ข่องภาษาญี่่�ปุ่่�นห้รือไม่ และ

ม่การใช้ท่�แตกต่างจัากภาษาเดิมอย่างไร โดยเจัาะจังเลือกคำยืมจัากข่่าวออนไลน์ในเว็บไซต์ yahoo.co.jp เนื�องจัาก

ลักษณะภาษาเป็ุ่นภาษาข่่าวท่�เป็ุ่นทางการม่การแบ่งปุ่ระเภทข่องข่่าวอย่างชัดเจัน ส่วนทวิตเตอร์เป็ุ่นตัวแทนแห้ล่ง

ข้่อมล้ภาษาไม่ทางการท่�คนญี่่�ปุ่่�นมแ่นวโน้มใช้เป็ุ่นจัำนวนมากจัากการสำรวจัข่อง 総務省情報通信政策研究所 

(2020) 

2. ทฤษฎี่และงานวิจััยท่�เก่�ยวข้อง
การปุ่รับคำยืมเข้่าส้่ระบบภาษาญี่่�ปุ่่�นปุ่ระกอบไปุ่ด้วย ระบบเสย่ง ระบบคำ และระบบไวยากรณ์ 

2.1 ระบบเส่ยงแบบภิาษาญ่�ปุ�น

ภาษาญี่่�ปุ่่�นเป็ุ่นภาษาโมระ (拍言語) โมระเปุ่็นห้น่วยเส่ยงท่�เล็กท่�ส่ด ส่วนภาษาอังกฤษเปุ่็นภาษาพิยางค์  

(音節言語) (国立国語研究所, 1990, p. 22) การออกเสย่งคำภาษาต่างปุ่ระเทศึท่�ถุ้กปุ่รับมาใช้ในภาษาญี่่�ปุ่่�น

จัึงเปุ่็นการออกเส่ยงแบบโมระ โดยส่วนให้ญี่่ 1 โมระ จัะเท่ยบได้กับ 1 พิยางค์ ห้รือ CV เมื�อ C คือพิยัญี่ชนะ 

(consonant) และ V คือสระ (vowel) 

 โครงสร้างพิยางค์ข่องคำภาษาอังกฤษเมื�อถุ้กนำเข่้าส้ร่ะบบเส่ยงภาษาญี่่�ปุ่่�นม่โครงสร้างดังน่�

โครงสร้างพยางค์ คำภิาษาอังกฤษ โครงสร้างพยางค์ภิาษาญ่�ปุ�น  คำภิาษาญ่�ปุ�น

  ภิาษาอังกฤษ

     CVC  pass [pæs]      CVCV   パス [pasu]

     CCVC  thrill [Өrill]  CVCVCV   スリル [suriru]

     CCCVC  stress [stres]  CVCVCVCV  ストレス [sutoresu]

นอกจัากการรักษาโครงสร้างพิยางค์ให้้เปุ่็นพิยางค์เปิุ่ดตามตัวอย่างข่้างต้นแล้ว ลักษณะข่องภาษาอังกฤษท่�

แตกต่างจัากภาษาญี่่�ปุ่่�นอ่กปุ่ระการห้นึ�งคือ การท่�ภาษาอังกฤษม่ลักษณะข่องคลัสเตอร์พิยัญี่ชนะ (子音群 ห้รือ 

consonant cluster) ซึ�งภาษาญี่่�ปุ่่�นไม่ม่ (Riney & Anderson-Hsieh, 1993, p. 28) ในคำว่า stress [stress]  

ม่คลัสเตอร์พิยัญี่ชนะ คือ st ซึ�งอย้่ในโครงสร้างเส่ยงแบบ CC (CVC) โดย CC เปุ่็นคลัสเตอร์พิยัญี่ชนะ เมื�อออกเส่ยง

ในภาษาญี่่�ปุ่่�น ม่การรักษาโครงสร้างเส่ยงข่องคำให้้เปุ่็น CVCVCVCV โดยการเติมสระระห้ว่างคลัสเตอร์พิยัญี่ชนะ st 
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ได้เปุ่็น スト（レス）[sutoresu] 

โดยทั�วไปุ่ร้ปุ่ย่อจัะม่โครงสร้างเส่ยงห้รือจัำนวนโมระข่ั�นต�ำท่�มากกว่า 2 โมระ และไม่เกิน 4 โมระ และร้ปุ่ย่อ

จัะไม่ลงท้ายด้วยเส่ยงห้นัก เส่ยงห้นักปุ่ระกอบไปุ่ด้วยห้น่วยเสย่งพิิเศึษ (特殊拍, special mora) คือ เสย่งลงท้าย 

ん/N/ เส่ยงซ้อน っ/Q/ และเส่ยงยาว /R/ โดยเมื�อย่อเปุ่็นคำสั�นโครงสร้างเสย่งจัะไม่อย้่ในโครงสร้างเสย่งแบบ LH 

(light syllable, heavy syllable) (Ito, 1990; 窪薗, 2010) ซึ�งกฎโครงสร้างเส่ยงน่�ถุ้กนำมาใช้กับคำยืมเพิื�อท่�

ต้องการจัะทำให้้ข่นาดข่องคำสั�นลง

2.2 ระบบการสร้างคำในภิาษาญ่�ปุ�น

การสรา้งคำในภาษาญี่่�ปุ่่�น มท่ั�งชนดิการปุ่ระสมคำ (compounding) การปุ่ระสานคำ (derivation) และการ

ทำให้ค้ำยน่ยอ่ลงดว้ยกระบวนการทำคำให้ส้ั�น (clipping) การท่�คำยมืมก่ารสรา้งคำลกัษณะน่�แสดงให้เ้ห้น็ถุงึการเปุ่น็

ส่วนห้นึ�งข่องภาษาญี่่�ปุ่่�น คำยืมปุ่รากฏิเป็ุ่นคำสั�นในห้ลาย ๆ ร้ปุ่แบบ (文, 2017, pp. 24-25; 窪薗, 2002) 

คำเด่�ยวย่อเห้ลือ 2-4 โมระ เช่น

アマ（アマチュア）amateur   ビル（ビルディング）building 

バスケ（バスケットボール）basketball  トイレ（トイレット）toilet

エアロビ（エアロビクス）aerobics リハビリ（リハビリテーション）rehabilitation

คำปุ่ระสม ส่วนให้ญ่ี่ย่อเห้ลือ 4 โมระ โดยนำ 2 โมระ มาจัากคำห้น้าและคำห้ลัง เช่น

アメフト（アメリカンフットボール）American football 

エアコン（エアコンディショナー）air conditioner 

ハイテク（ハイテクノロジー）high technology

マスコミ（マスコミュ二ケーション）mass communication

ワープロ（ワードプロセッサー）word processor 

ทฤษฎ่โครงสร้างเส่ยงกับการสร้างคำ (phonological structure and word formation) ท่�ใช้อธิิบายการ

สร้างคำสั�น (clipping) ในภาษาอังกฤษท่�ถุ้กนำมาใช้ในภาษาญี่่�ปุ่่�นม่ทฤษฎ่ข่อง Ito (1990) ท่�สร่ปุ่ได้คือร้ปุ่ย่อจัะม่ 

โมระข่ั�นต�ำท่�มากกว่า 2 โมระ และไม่เกิน 4 โมระ โดยจัะไม่อย้่ในโครงสร้างเสย่งท่�ลงท้ายเสย่งด้วยเสย่งพิยางค์ห้นัก

แบบ LH โดย H คือเส่ยงห้นักซึ�งปุ่ระกอบด้วยห้น่วยเส่ยงพิิเศึษ (特殊拍, special mora) คือ เส่ยงลงท้าย ん/N/ 

เส่ยงซ้อน っ/Q/ และเส่ยงยาว /R/

3. ระบบไวยากรณ์แบบภิาษาญ่�ปุ�น

คำยืมเมื�อถุ้กนำมาใช้ในภาษาญี่่�ปุ่่�นมก่ารปุ่รับเปุ่ล่�ยนระบบไวยากรณ์ข่องคำให้้เข่้ากับระบบภาษาญี่่�ปุ่่�น คือ  

1. การทำให้้เปุ่็นคำกริยาในภาษาญี่่�ปุ่่�นด้วยการเติมห้น่วยคำเติมห้ลังคำ「-する」และ「-る」

   diet (noun) ダイエットする (verb)   sabotage (noun) サボる (verb)

   service (noun) サービスする (verb)  harmony (noun) ハモる (verb)

2. การทำให้้เปุ่็นคำค่ณศึัพิท์ な ด้วยการเติม な เพิื�อข่ยายคำนามท่�ตามห้ลัง เช่น 

   hard (adjective)  ハードな  modern (adjective) モダンな 

   real (adjective) リアルな   simple (adjective) シンプルな
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3. การทำให้้เป็ุ่นคำคณ่ศึพัิท์ い ด้วยการเตมิ い เพิื�อข่ยายคำนามท่�ตามห้ลังพิบจัำนวนไม่มาก มเ่พิย่ง 3 คำ คอื 

now (adjective) ナウい erotic (adjective) エロい emotional (adjective) エモい

ในงานวิจััยข่อง 那須 (1992) ก็ระบ่วิธิ่การรับคำยืมมาใช้คล้ายกับทฤษฎ่ข่้างต้น กล่าวคือม่วิธิ่การนำคำยืม

มาใช้ในภาษาญี่่�ปุ่่�นดังน่� 

(1) การปุ่รับคำยืมให้้เข่้ากับระบบเส่ยงในภาษาญี่่�ปุ่่�น เช่น การลดเส่ยง (音の脱落) การเพิิ�มเสย่งสระ 

    (母音の添加) เช่น lemonade อย้่ในร้ปุ่คำยืม ラムネ

(2) การทำคำให้้สั�น (語形の短縮) เช่น パーマネント ย่อเปุ่็น パーマ

(3) การเปุ่ล่�ยนแปุ่ลงความห้มาย (意味用法の変化)

(4) การเปุ่ล่�ยนชนิดคำโดยการเติมห้น่วยคำผัน (活用語尾の付加による品詞の転換) 

    เช่น アルバイト＋する

3. ผลการวิจััยและอภิิปรายผล
ผลการวิจััยนำเสนอตามวัตถุ่ปุ่ระสงค์การวิจััยดังน่�

3.1 ความหลากหลายของการใช้คำย่มเปร่ยบเท่ยบระหว่างข่าวออนไลน์และทวิตเตอร์

นำเสนอผลการวิจััยผ่านตารางท่� 1-2 ได้ดังน่�

คำยืมท่�พิบในข่่าวออนไลน์พิบจัำนวน 315 คำ คำท่�ม่การใช้ซ�ำมากกว่า 1 ครั�ง เท่ากับ 61 คำ คิดเปุ่็นร้อยละ 

37.20 และคำท่�ม่การใช้เพิ่ยง 1 ครั�งเท่านั�น เท่ากับ 103 คำ คิดเปุ่็นร้อยละ 62.80 จัากจัำนวนคำไม่นับซ�ำ 164 คำ

คำยืมท่�พิบในทวิตเตอร์พิบจัำนวน 638 คำ คำท่�ม่การใช้ซ�ำมากกว่า 1 ครั�ง เท่ากับ 112 คำ คิดเปุ่็นร้อยละ 

29.79 และคำท่�ม่การใช้เพิ่ยง 1 ครั�งเท่านั�น เท่ากับ 264 คำ คิดเปุ่็นร้อยละ 70.21 จัากจัำนวนคำไม่นับซ�ำ 376 คำ

ตารางท่� 1 คำายืมจัากข่่าวออนไลน์ yahoo.co.jp

จัำานวนข่าว คำาย่ม

173

ไม่นับคำซ�ำ 
 (word type)

164

นับคำซ�ำ  
(word token)

315

คำาท่�ม่ความถ่�มากกว่า 1

 
61

คำาท่�ม่ความถ่� 1 ครั�ง
เท่านั�น

103

37.20% 62.80%

ตารางท่� 2 คำายืมจัากทวิตเตอร์

จัำานวนข้อความ คำาย่ม

2,000

ไม่นับคำซ�ำ 
 (word type)

376

นับคำซ�ำ  
(word token)

638

คำาท่�ม่ความถ่�มากกว่า 1

 
112

คำาท่�ม่ความถ่� 1 ครั�ง
เท่านั�น

264

29.79% 70.21%
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จัากสัดส่วนท่�เปุ่ร่ยบเท่ยบแสดงให้้เห้็นว่าม่การใช้คำยืมในทวิตเตอร์ค่อนข่้างห้ลากห้ลายกว่าคำยืมท่�พิบใน

ข่่าวออนไลน์ คำท่�ปุ่รากฏิเพิ่ยงครั�งเด่ยวในทวิตเตอร์ม่จัำนวนมากกว่าในข่่าวออนไลน์ ส่วนข่่าวออนไลน์ม่แนวโน้ม 

ใช้คำยืมซ�ำคำเดิมมากกว่าพิิจัารณาได้จัากสัดส่วนคำท่�ม่ความถุ่�การปุ่รากฏิมากกว่า 1 ครั�ง แต่ห้ากพิิจัารณาผลรวม

ระห้ว่างคำท่�มค่วามถุ่�มากกว่า 1 ครั�ง เปุ่รย่บเทย่บกับคำท่�มค่วามถุ่� 1 ครั�ง เท่านั�นจัะเห็้นว่าทั�งในข่า่วออนไลน์ yahoo.

co.jp และทวิตเตอร์ม่จัำนวนคำท่�มค่วามถุ่� 1 ครั�ง เท่านั�นมากกว่า คือ ร้อยละ 62.80 ต่อ 37.20 และร้อยละ 70.21 

ตอ่ 29.79 ตามลำดับ ปุ่ระเดน็การใช้คำยมืท่�ห้ลากห้ลายท่�พิบในสองแห้ล่งข่อ้มล้ในงานวจิัยัน่�สอดคลอ้งกบัการสำรวจั

แห้ล่งข่้อม้ลห้นังสือพิิมพิ์ นิตยสาร และท่ว่ข่อง 福田ほか (2007) ท่�พิบการใช้คำยืมห้ลากห้ลายเช่นกัน

3.2 แนวโน้มเหตุผลในการใช้

จัากความห้ลากห้ลายข่องคำยืมท่�ปุ่รากฏิในทวิตเตอร์ พิบการใช้แทนท่�คำท่�มอ่ย้่เดิมแล้วในภาษาญี่่�ปุ่่�น เช่น 

ルーム(部屋)、バイアス (先入観)、ラスト (最後)  และพิบกรณ่เช่นน่�ในข่่าวออนไลน์เช่นกัน เช่น

エリア (地域) ทำให้้เห็้นว่าคำกล่าวท่�ว่าคำยืมถุ้กใช้เพิื�ออธิิบายแนวคิดห้รือสิ�งข่องท่�ไม่พิบในภาษาญี่่�ปุ่่�นนั�นม่

แนวโน้มจัะลดลงและถุ้กแทนท่�ด้วยเห้ต่ผลใช้เพิื�อปุ่รับเปุ่ล่�ยนภาพิพิจัน์ข่องสิ�งต่าง ๆ ให้้ม่ความให้ม่ ทันสมัย

(2) ルーム着いたよー今日23時から空き沢山あるからみんな会いに来てくれる

  ー？(Twitter)

(3) これが医療従事者のバイアスなのだと思います。我々だけではなく医療従事者

  にもバイアスがあることも理解すべきです。(Twitter)

(4) 5月31日（月）。5月も今日でラストです。(Twitter)

(5) 強い雨のエリアは東へ広がる見通しです。(yahoo.co.jp)

 จัากการตรวจัสอบกับเจ้ัาข่องภาษา ปุ่ระโยค (2)-(5) ยืนยันว่าสามารถุใช้คำท่�ม่อย้่ในภาษาญี่่�ปุ่่�นคือ 部

屋、先入観、最後、地域 แทนคำว่า ルーム、バイアス、ラスト、エリア โดยเฉพิาะข้่อ (2)  

ท่�ควรใช้คำว่า 部屋 แทนจัะเห้มาะสมกว่า

 ทั�งน่�ยังพิบการใช้เกิน (overgeneralization) ข่องคำว่า ゲート (gate) โดยปุ่กติใช้ในความห้มายปุ่ระต้

ทางผ่านข่องสถุานท่�ข่นาดให้ญี่่ เช่น สนามบิน สนามกฬ่า เช่นการใช้ในปุ่ระโยค (6) ท่�ห้มายถุึงปุ่ระต้ทางเข่้าสนาม

ก่ฬาเบสบอล 

(6) 明日から京セラ参戦する方へ。入場時間3グループ6ゲートでスタンドアルファ

  ベット席でした。5時入場の時点でアリーナかなり埋まっていました！(Twitter)

 แต่ม่การใช้ช่�ปุ่ระต้ข่องร้านสะดวกซื�อในปุ่ระโยค (7) ซึ�งพิบใน Twitter

 (7) コンビニの熱々の八宝菜を抱えてゲート通ったら体温チェックで再検査になっ

  てしまった。ちゃんと体温感知してるのね！流石だわ。(Twitter)

การใช้ลักษณะน่�แม้จัะสื�อสารได้ แต่เป็ุ่นการใช้ท่�ค่อนข่้างแปุ่ลกแยกไปุ่จัากการใช้ปุ่กติ โดยปุ่ระโยคน่�ควรใช้

คำว่า（自動）ドア ห้รือ 入口 ห้รือ 検査のとこ（ろ）จัะเห้มาะสมมากกว่า

จัากตัวอย่างปุ่ระโยคท่�ค้นได้แสดงถึุงการใช้ท่�ม่แนวโน้มใช้เกินห้ลักการท่�ว่าใช้เมื�อไม่ม่คำเท่ยบเท่าในภาษา

ญี่่�ปุ่่�น ทั�งน่�ม่แนวโน้มใช้เพิื�อปุ่รับเปุ่ล่�ยนภาพิพิจัน์ข่องสิ�งต่าง ๆ ให้้ม่ความให้ม่ ทันสมัย โดยตัวอย่างการใช้ท่�พิบข่้าง

ต้นส่วนให้ญี่่พิบในแห้ล่งทวิตเตอร์ซึ�งจัากการสำรวจัในปุ่ี 2019 ทวิตเตอร์เปุ่็นแพิลตฟูอร์มการสื�อสารปุ่ัจัจั่บันท่�เปุ่็น
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ท่�นิยมในห้ม้่คนวัยทำงานและวัยร่่นช่วงอาย่ 10-30 ปุ่ี ลักษณะอาช่พิท่�ม่การใช้มากท่�ส่ดคิดเป็ุ่นร้อยละ 74.4 คือ

นักเร่ยนนักศึึกษา รองลงมาร้อยละ 40.3 คือ คนทำงานปุ่ระจัำ (総務省情報通信政策研究所, 2020) ช่วงวัย

ดังกล่าวสอดคล้องกับผลสำรวจัข่อง 国立国語研究所 (2004) ท่�คนช่วงอาย่ 10-39 ม่มม่เชิงบวกต่อการใช้คำยืม 

และเห้ต่ผลการใช้คำยืมท่�พิบมากในการสำรวจัข่อง 国立国語研究所 คือการให้้ความร้้สึกให้ม่ (もっとも新

しいと感じる表現) ทั�งน่�จัึงสร่ปุ่ได้ว่าแนวโน้มการใช้คำยืมท่�ปุ่ระกอบไปุ่ด้วย 3 เห้ต่ผลห้ลัก คือ (1) ใช้ช่�สิ�งท่�ไม่

เคยม่มาก่อนในญี่่�ปุ่่�น (2) ใช้เปุ่็นคำศึัพิท์เฉพิาะทาง และ (3) ใช้เพิื�อปุ่รับเปุ่ล่�ยนภาพิพิจัน์ข่องสิ�งต่าง ๆ  ให้้ม่ความให้ม่ 

ทันสมัยนั�น ม่แนวโน้มการใช้ด้วยเห้ต่ผลในข่้อ (3) มากข่ึ�น

3.3 การใช้ตามระบบเส่ยง ระบบคำ และระบบไวยากรณ์ของภิาษาญ่�ปุ�น

 3.3.1 ด้านระบบเส่ยง

 คำยืมท่�พิบการใช้ในข่่าวออนไลน์และทวิตเตอร์ยังคงเปุ่็นไปุ่ตามกฎการทับเส่ยงด้วยคาตากานะ คือ รักษา

โครงสร้างพิยางค์แบบ CV เช่น

คำย่มลงท้ายด้วยเส่ยงพยัญชนะ สัทอักษร  โครงสร้างพยางค์

クック      CVCCV

cook    kʊk  CVC

タップ（する）     CVCCV

tap    tæp  CVC

アテンド（する）    CVCVCCV

attend    əˈtend  CCVCC

ห้รือกรณ่ท่�โครงสร้างเดิมในภาษาอังกฤษอย้่ในโครงสร้าง CV อย้่แล้ว เมื�อทับศึัพิท์เปุ่็นภาษาญี่่�ปุ่่�นด้วย 

คาตากานะก็อย้่ในโครงสร้าง CV เช่นเดิม เช่น

คำย่มลงท้ายด้วยเส่ยงสระ  สัทอักษร  โครงสร้างพยางค์

デビュー      CVCV

debut    deɪ.bju  CVCV

トライ（する）     CVCVV

try    traɪ  CCVV

สร่ปุ่คือคำยืมท่�พิบจัากสองแห้ล่งข่้อมล้ม่โครงสร้างพิยางค์แบบ CV เปุ่็นไปุ่ตามทฤษฎ่ท่�กล่าวไว้ทั�วไปุ่

3.2.2 ด้านการสร้างคำ

จัากการสำรวจัคำยืมจัากแห้ล่งข่้อม้ลสองแห้ล่งพิบร้ปุ่แบบคำสั�น (clipped words, 短縮語) จัำนวน  

22 คำ โดยคำสั�นทั�ง 22 คำ พิบในทวิตเตอร์ ส่วนในข่่าวออนไลน์พิบ 1 คำ เท่านั�น คือ デモ ซึ�งเปุ่็นคำท่�พิบซ�ำใน 

ทวติเตอร์เชน่เดย่วกัน ทั�งน่�จัากการตรวจัสอบกับทฤษฎก่ฎโครงสร้างเสย่งกับการสร้างคำ (phonological structure 

and word formation) (Ito, 1990; 窪薗, 2010) แสดงผลได้ตามตารางท่� 3



184 วารสารเครือข่ายญี่ปุ่นศึกษา ปีที่ 13 ฉบับที่ 1 มิถุนายน 2566 |  jsn Journal Vol. 13 No. 1 June 2023

ตารางท่� 3 คำาสั�นท่�พิบในข่่าวออนไลน์และทวิตเตอร์กับกฎโครงสร้างเส่ยงกับการสร้างคำา

คำาสั�น (คำาเต็ม) คำาภิาษาอังกฤษ
กฎีโครงสร้างเส่ยงกับการสร้างคำา 

✓・✘
デモ

（デモンストレーション）
demonstration ✓

リプ

（リプライ）
reply ✓

プロフ

（プロフィール）
profile ✓

デフレ

（デフレーション）
deflation ✓

モチベ

（モチベーション）
motivation ✓

パフォ

（パフォーマス）
performance ✓

リアタイ

（リアルタイム）
real time ✓

ノンアル

（ノンアルコール）
non-alcohol ✓

筋トレ

（筋力トレーニング）
strength training ✓

筋力トレ

（筋力トレーニング）
strength training ✘

クレカ

（クレジットカード）
credit card ✓

クレジットカ

（クレジットカード）
credit card ✘

サブスク

（サブスクリプション）
subscription ✓

リストラ

（リストラクチャリング）
restructuring ✓

ムビチケ

（ムービーチケット）
movie ticket ✓

ムービーチケ

（ムービーチケット）
movie ticket ✘

アラフォ

（アラウンド・フォーティー）
around forty ✓

パソトレ

（パーソナルトレーニング）
personal training ✓

パーソナルトレ

（パーソナルトレーニング）
personal training ✘

昼ラン

（昼休みランニング）
daytime running ✓

ソロツー

（ソロツーリング）
solo touring ✓

インフラ

（インフラストラクチャー）
infrastructure ✓
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Ito (1990) กล่าวว่าห้ากม่ร้ปุ่คำสั�นแล้ว ร้ปุ่อื�น ๆ  ก็ไม่นิยมใช้ ปุ่ระเด็นน่�พิบกรณ่ท่�ทำให้้คำกล่าวน่�ไม่เปุ่็นจัริง

ในกรณ่คำเต็ม ได้แก่

筋力トレーニング (strength training) พิบการใช้ร้ปุ่คำสั�น 2 แบบ คือ 

(1) 筋力トレ    (2) 筋トレ 

  パーソナルトレーニング (personal training) พิบการใช้ร้ปุ่คำสั�น 2 แบบ คือ 

(3) パーソナルトレ   (4) パソトレ 

  ムービーチケット (movie ticket) พิบการใช้ร้ปุ่คำสั�น 2 แบบ คือ 

(5) ムービーチケ   (6) ムビチケ 

  クレジットカード (credit card) พิบการใช้ร้ปุ่คำสั�น 2 แบบ คือ 

(7) クレジットカ   (8) クレカ 

ร้ปุ่คำสั�น (1) 筋力トレ、(3) パーソナルトレ 、(5) ムービーチケ、(7) クレジットカ เปุ่็น

ตัวอย่างการใช้ในปัุ่จัจั่บันท่�ไม่เป็ุ่นไปุ่ตามกฎโครงสร้างเส่ยงกับการสร้างคำ โดยทั�วไปุ่ร้ปุ่คำสั�นจัะม่โมระข่ั�นต�ำ 

ท่�มากกว่า 2 โมระและไม่เกิน 4 โมระ (Ito, 1990; 窪薗, 2010) โดยอย้่ระห้ว่าง 2-4 โมระ แต่ทั�ง (1), (3), (5), (7) 

ต่างก็เปุ่็นผลผลิตข่องการย่อคำท่�เกินกว่า 4 โมระ โดยม่ลักษณะร่วมกันคือคำห้น้า 筋力、パーソナル、ムー

ビーและ クレジット ไม่มก่ารยอ่คำให้ส้ั�น กลา่วไดว้า่ทั�ง 4 คำเปุ่น็ปุ่รากฏิการณก์ารใชท้่�ไม่เปุ่น็ไปุ่ตามกฎโครงสรา้ง

เส่ยงกับการสร้างคำ 

แต่ทั�งน่�การใช้ในร้ปุ่แบบ (1), (3), (5), (7) ก็ยังพิบการใช้ควบค้่กับร้ปุ่คำสั�นท่�เปุ่็นไปุ่ตามกฎโครงสร้างเสย่ง

กบัการสร้างคำ (2) 筋トレ、(4) パソトレ、(6) ムビチケ、(8) クレカ โดยจัากการสำรวจัการใช้ท่�ปุ่รากฏิ

ในทวิตเตอร์พิบการใช้ในจัำนวนท่�ห้ลากห้ลายพิอ ๆ กัน ตัวอย่างการใช้ เช่น 

パーソナルトレ・パソトレ
(8) 今日はこの後パーソナルトレがあるのでもう一度ジム行きます。

(9) で、今日からパソトレ開始でございます。

筋力トレ・筋トレ
(10) 筋力トレの後は48-72時間の間隔をあけて疲労を回復させる必要があります。

(11) 本日は低気圧による頭痛の中、よく筋トレ頑張りました。

   クレジットカ・クレカ

(12) 郵便局もキャッシュレスでいけるのをさっき知った。最近職場で切手をネッ

   トで購入して、クレジットカ決済してたなぁ。

(13) 海外よりも日本の手数料が高かったのは知らなかったです。クレカよりもキ

   ャッシュレスですかね。

 ムービーチケ・ムビチケ
(14) ミスチルのムービーチケ届いた。かれこれ高校生のころからファンなんだよね。

(15) ムビチケ前売券（オンライン）のみの販売※前売特典は付きません。

จัากกรณ่ข่้างต้นกล่าวได้ว่าเมื�อนำไปุ่ใช้จัริงอาจัม่กรณ่ท่�ไม่เปุ่็นไปุ่ตามกฎโครงสร้างเส่ยงกับการสร้างคำด้วย

การทำเปุ่็นคำสั�นเพิราะパーソナルトレ、筋力トレ、クレジットカ、ムービーチケ ต่างเป็ุ่น 
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คำปุ่ระสมท่�ม่คำท่�มาจัากภาษาต่างปุ่ระเทศึเป็ุ่นส่วนปุ่ระกอบ โดยคำปุ่ระสมม่แนวโน้มจัะถุ้กย่อคำให้้สั�นเนื�องจัาก

เปุ่น็คำท่�มค่วามยาว โดยทั�วไปุ่จัะถุก้ยอ่คำตามกฎโครงสรา้งเสย่งเปุ่น็ 2-4 โมระ กรณค่ำปุ่ระสมจัะยอ่คำห้นา้ให้เ้ห้ลอื 

2 โมระ และคำห้ลังก็จัะย่อให้้เห้ลือ 2 โมระ และกลายเปุ่็นคำสร้างให้ม่ 4 โมระ นำเสนอกระบวนการสร้างคำด้วย

ภาพิ 1-8 ได้ดังน่�

ปุ่รากฏิการณย์อ่เพิย่งคำห้ลงัท่�มาปุ่ระสมโดยการคงรปุ้่คำเตม็ข่องคำห้นา้ห้รอืคำทางดา้นซา้ยไวข้่องคำปุ่ระสม

ท่�มาจัากภาษาต่างปุ่ระเทศึ パーソナルトレ、筋力トレ、クレジットカ、ムービーチケสอดคล้อง

กับปุ่รากฏิการณ์ส่วนให้ญี่่ข่องการสร้างคำย่อท่�เร่ยกว่า Left Edge Requirement (Ito, 1990) ซึ�งส่วนให้ญี่่จัะคง

เส่ยงโมระทางด้านซ้ายข่องคำไว้ แต่กรณ่ข่องคำ パーソナルトレ、筋力トレ、クレジットカ、ムー
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ビーチケเป็ุ่นการคงเส่ยงคำไว้ทั�งคำไม่มก่ารลดเสย่ง ตวัอย่างคำย่อแบบ Left Edge Requirement แสดงให้้เห้น็ว่า

คำทางด้านซ้ายมือห้รือส่วนปุ่ระกอบทางด้านซ้ายมือในคำเด่�ยวเป็ุ่นส่วนท่�ห้ลงเห้ลือไว้ในคำเสมอ ห้ลักการน่�นำมา

ปุ่ระย่กต์อธิิบายกับปุ่รากฏิการณ์ข่องคำ パーソナルトレ、筋力トレ、クレジットカ、ムービーチ

ケ ท่�ห้ลงเห้ลือคำทางด้านซ้ายมือไว้เต็มร้ปุ่คำ

3.2.3 ด้านระบบไวยากรณ์

คำยืมเมื�อนำมาใช้ในภาษาญี่่�ปุ่่�นจัะถุก้ปุ่รับให้้เข้่ากับระบบภาษาทั�งเรื�องเสย่งและการใช้ในปุ่ระโยคท่�มก่ารปุ่รับ

ให้้เป็ุ่นระบบไวยากรณ์แบบญี่่�ปุ่่�น โดยรปุ้่แบบไวยากรณ์ท่�เห้น็ได้ชดัเจันท่�มก่ารปุ่รบัแบ่งออกได้ 2 รปุ้่แบบห้ลัก คอื 

(1) การทำคำยืมให้้เป็ุ่นคำคณ่ศัึพิท์な เพิื�อใช้เป็ุ่นคำบรรยายลักษณะเช่นเดย่วกันกบัคำคณ่ศัึพิท์ な ท่�ใช้ใน

ภาษาญี่่�ปุ่่�น

(2) การทำคำยืมให้เ้ป็ุ่นคำกริยาดว้ยการเติมห้นว่ยคำเติมห้ลงัคำ「-する」เพิื�อใชเ้ปุ่น็คำแสดงกิรยิาอาการ

ห้รือสภาพิ

 จัากการสำรวจัจัากแห้ล่งข้่อม้ลสองแห้ล่งพิบคำยมืท่�มล่กัษณะการใช้ตามรปุ้่แบบ (1) และ (2) ดงัน่�

รูปคำาเต็ม รูปคำาสั�นท่�คงเส่ยงทางด้านซ้ายของคำา

คำาเด่�ยว テレビション テレビ     

คำาเด่�ยว エアロビックス エアロビ

คำาเด่�ยว コンビニエンスストア コンビニ

คำาเด่�ยว デパートメントストア デパート

คำาปุ่ระสม パーソナルコンピューター パソコン

คำาปุ่ระสม エアコンディショナー エアコン

ตารางท่� 4 คำายืม-คำาค่ณศัึพิท์ な

ลำาดับ คำาภิาษาอังกฤษ ชนิดคำาเดิม คำาย่ม-คำาคุณศึัพท์ な

1 delicate adjective デリケートな

2 hard adjective ハードな

3 negative adjective ネガティブな

4 happy adjective ハッピーな

5 cute adjective キュートな

6 unique adjective ユニックな

7 plus adjective プラスな

8 peak adjective ピークな

9 simple adjective シンプルな

10 cool adjective クールな

11 casual adjective カジュアルな

12 smooth adjective スムーズな



188 วารสารเครือข่ายญี่ปุ่นศึกษา ปีที่ 13 ฉบับที่ 1 มิถุนายน 2566 |  jsn Journal Vol. 13 No. 1 June 2023

ตัวอย่างการใช้จัริงจัากข่่าวออนไลน์และทวิตเตอร์

(16) 今年も子鹿が生まれました。５月下旬頃―６月下旬頃までは子鹿が生まれる

    時期になります。しばらくの間はデリケートな時期ですので、生まれたての

    子鹿には無理に人参をあげたりせずに、優しく見守ってください。

(17) 物凄くハードなファンタジー小説読みたいけど、見つけられなくて辛い。

(18) 朝の思考は1日が決まります。ネガティブな思考はあなたの１日を台無しにします。

(19) 今日も元気に行っていきます。皆様もハッピーな１日を！！

(20) のび〜としているようなポーズと表情がキュートな猫バスのペン立てです。

(21) 一週間の疲れがピークな金曜日の朝。

 จัากจัำนวนแห้ล่งข่้อม้ลสองแห้ล่งพิบคำท่�นำมาใช้เปุ่็นคำค่ณศึัพิท์จัำนวน 12 คำ โดยทั�ง 12 คำ ม่สถุานะ

เดมิเปุ่น็คำคณ่ศึพัิทใ์นภาษาองักฤษและเมื�อนำมาใชใ้นภาษาญี่่�ปุ่่�นกย็งัคงไวซ้ึ�งสถุานะคำคณ่ศึพัิท ์โดยภาษาญี่่�ปุ่่�นนำ

มาใช้เปุ่็นคำค่ณศัึพิท์な ตามตัวอย่างการใช้ (16)-(21) และสามารถุใช้เปุ่็นคำกริยาวิเศึษณ์ข่ยายสภาพิห้รือกิริยา

อาการได้ เช่น คำว่า ピークに ในตัวอย่าง (22) ท่�ข่ยายคำกริยา減少している

(22) 日本では1982（昭和57）年の328万5000台という国内出荷台数をピークに台数

   が減少していることもあり、海外へ目を向けられてきましたが、750ccは海外

   からすると、やや中途半端に映るケースが多いようです。

ตารางท่� 5 คำายืม-คำากริยา

ลำาดับ คำาภิาษาอังกฤษ ชนิดคำาเดิม คำาย่ม-คำากริยา

1 harassment noun ハラスメントする

2 setting (noun) noun セッティングする

3 topping (noun) noun トッピングする

4 jogging (noun) noun ジョギングする

5 size up phrasal verb サイズアップする

6 give up phrasal verb ギブアップする

7 up adv., preposition, adj., verb, prefix アップする

8 RT (retweet) verb リツイートする

9 tweet verb ツイートする

10 jog verb ジョグする

11 fail verb フェイルする

12 commit verb コミットする

13 play verb プレーする

14 support verb サポートする

15 match verb マッチする
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ตัวอย่างการใช้จัริงจัากข่่าวออนไลน์และทวิตเตอร์

(23) 予報は曇りのち雨．．．今朝も朝ジョグしてきました。

(24) 今日は「鶏南蜜そば」に奥様からのリクエストで大葉をトッピングしてみました。

(25) ツイッターのパラグ・アグラワル最高経営責任者 (CEO) は「買収は成立する

  と予想しているが、あらゆるシナリオに備えておく必要がある」とツイートした。

(26) 健康診断の結果とよくみたら、身長伸びた→体重減った→お腹周りサイズアップした。

(27) 本日の20時に振り込んで欲しい方はRTして、LINE [lin.ee/84uPutJ]で「振り

  込み希望」とメッセージください。

(28) 現場に2時間前ぐらいに入って入念にセッティングして何度も練習電でシャッ

  ター切って構図固めていざ次が本チャンってなった時

(29) ほんとに悲しい事だけど、ハラスメントする人にハラスメント講習しても効

  果ないんですよね。 

ลำาดับ คำาภิาษาอังกฤษ ชนิดคำาเดิม คำาย่ม-คำากริยา

16 comment verb コメントする

17 start verb スタートする

18 cut verb カットする

19 appeal verb アピールする

20 real time verb リアルタイムする

21 focus verb フォーカスする

22 check verb チェックする

23 try verb トライする

24 tap verb タップする

25 get verb ゲットする

26 follow verb フォローする

27 start verb スタートする

28 refresh verb リフレッシュする

29 save verb セーブする

30 attend verb アテンドする

31 reset verb リセットする

32 keep verb キープする

33 stop verb ストップする

34 mark verb マークする

35 recycle verb リサイクルする
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(30) アホだな、、。すぐ足つくのわかるじゃん。。。過去に訓練フェイルした人

   らしいけど、自暴自棄になったか、会社を逆恨みダメージを与えたかったのか。

(31) 会社の喫煙者3名が禁煙を決意していたのに、なんと2日目にしてギブアップ

   した模様です。

จัากตารางท่� 5 และตัวอย่างจัะเห็้นได้ว่าชนิดคำท่�นำมาทำเป็ุ่นคำกริยา เปุ่็นคำท่�ม่สถุานะเดิมทั�งคำนาม  

คำกริยาวล่ และคำกริยาในภาษาอังกฤษโดยเมื�อนำมาใช้ในปุ่ระโยคสามารถุใช้ได้ในห้ลายลักษณะเช่นเด่ยวกับ 

คำกริยาในภาษาญี่่�ปุ่่�น กล่าวคือใช้ร่วมกับร้ปุ่ไวยากรณ์「てくる」และ「てみる」ใน (23)-(24) ใช้เปุ่็นภาค

แสดงใน (25)-(28) โดยสามารถุผันเป็ุ่นร้ปุ่て เพิื�อแสดงลำดับข่องการกระทำได้เช่น (27)-(28) และใช้เปุ่็นคำข่ยาย

คำนามในร้ปุ่ข่ยายคำนามได้เช่น (29)-(31)

3.4 การใช้คำย่มม่ความแตกต่างจัากการใช้ในภิาษาเดิม

คำห้ลายความห้มายเมื�อถุ้กนำมาใช้ในภาษาญี่่�ปุ่่�นอาจัม่ระบบเส่ยงท่�แตกต่างกันเพิื�อแสดงถึุงความห้มายท่�

แตกต่างกัน ปุ่รากฏิการณ์เช่นน่�พิบในกรณ่คำห้ลายความห้มายคำว่า strike ท่�ม่ความห้มาย to hit or kick a ball 

(in baseball game) ในก่ฬาเบสบอลจัะถุ้กทับเส่ยงเป็ุ่น ストライク และความห้มาย to refuse to work as 

a protest (การปุ่ระท้วงห้ย่ดงาน) จัะถุ้กทับเส่ยงเปุ่็น ストライキ กรณ่เช่นน่�พิบในงานวิจััยน่�เช่นเด่ยวกัน ได้แก่

คำ present ท่�ถุ้กนำมาใช้ในภาษาญี่่�ปุ่่�น 2 ความห้มายห้ลัก คือ “ให้้เปุ่็นข่องข่วัญี่” และ “นำเสนอ” 

การทับเส่ยงข่องคำว่า present ม่ 2 ปุ่ระเด็นค้นพิบ

1. การออกเส่ยงม่ความแตกต่างจัากภาษาอังกฤษ ในภาษาอังกฤษการออกเส่ยงคำนามกับการใช้แบบคำ

กริยาม่การออกเส่ยงแตกต่างกัน แต่เมื�อนำมาใช้ในภาษาญี่่�ปุ่่�นใช้การทับศึัพิท์ออกเส่ยงเปุ่็นคาตากานะด้วยเส่ยง

เด่ยวกัน

present การออกเส่ยงแบบคำกริยา คือ pri’zent (มอบข่องข่วัญี่ให้้) ส่วนการออกเสย่งแบบคำนาม คือ 

‘preznt (ข่องข่วัญี่) แต่เมื�อถุก้นำมาใช้ในภาษาญี่่�ปุ่่�น ไม่ว่าจัะใช้เปุ่็นคำนามห้รือคำกริยา ก็ยังคงออกเส่ยงด้วยคำว่า 

プレゼント（する）

2. การออกเสย่ง present ท่�เปุ่น็คำกรยิา มค่วามห้มาย “มอบข่องข่วัญี่” ห้รอื to give sth to sb, especially 

formally at ceremony และความห้มาย “นำเสนอ” (STH to be considered) to show or offer sth for 

other people to look at or consider ซึ�งในภาษาอังกฤษออกเส่ยงเห้มือนกัน คือ pri’zent แต่ใน 

ภาษาญี่่�ปุ่่�นนำมาออกเส่ยงแตกต่างกัน โดยความห้มาย “มอบข่องข่วัญี่” ทับเสย่งเปุ่็น プレゼント（する）

ส่วนความห้มาย “นำเสนอ” ออกเส่ยงเปุ่็น プレゼン（する） 

ทั�งน่�ห้ากพิิจัารณาโดยไม่ละเอ่ยดอาจัมองได้ว่าプレゼン（する）น่าจัะมาจัากคำว่า present และ 

ไม่เปุ่็นไปุ่ตามกฎการทับเส่ยงท่�คำจัะไม่ลงท้ายด้วยเส่ยงห้นัก (H) โดย ン ถุือว่าเปุ่็นเสย่งห้นัก (Ito, 1999) โดยควร

ออกเส่ยงเปุ่็น プレゼント（する）แต่คำน่�ไม่ได้เป็ุ่นคำท่�มาจัากกระบวนการทับเสย่งคำกริยา present คำว่า 

プレゼン（する）เปุ่็นคำกริยาในภาษาญี่่�ปุ่่�นมาจัากกระบวนการทำคำให้้สั�นในคำนามคำว่า presentation 

（プレゼンテーション）โดยยอ่ให้เ้ห้ลือ 4 โมระ プレゼンแล้วทำเป็ุ่นคำกรยิาโดยการเตมิดว้ยห้น่วยคำเตมิ

ห้ลังคำ「-する」
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ตัวอย่างการใช้จัริงจัากทวิตเตอร์

(32) 経済番組でコーヒーのサブスクのプレゼンするメンバーとバライティーの学

   力テストで象形文字書くメンバーがいる奇跡のグループ。

(33) 抽選で特製オリジナルトランプとAmazonギフト券1000円分を30名にプレゼント 。

สร่ปุ่ได้ว่าคำท่�ม่ห้ลายความห้มายทั�ง strike และ present เมื�อถุ้กนำมาใช้ในภาษาญี่่�ปุ่่�นจัะม่กระบวนการ

ทับเส่ยงด้วยคาตากานะในภาษาญี่่�ปุ่่�นท่�ทำให้้การออกเส่ยงแตกต่างไปุ่ตามความห้มายท่�ต้องการนำเสนอ  ในด้าน

ความห้มายข่องคำยืมเมื�อนำมาใช้ในภาษาญี่่�ปุ่่�นม่ห้ลายงานท่�วิเคราะห้์ความห้มายคำยืมกับความห้มายคำภาษา

อังกฤษ (Yoneda, 1996; 佐藤, 1996; 鳥飼, 2007)  แต่ยังไม่ได้ระบ่ชัดเจันว่าความห้มายท่�แตกต่างนั�นเปุ่็นความ

ห้มายในลกัษณะใด โดยในงานข่อง Yoneda (1996) กลา่วถุงึคำยมืภาษาองักฤษสว่นให้ญี่เ่มื�อนำมาใชใ้นภาษาญี่่�ปุ่่�น

ม่แนวโน้มจัะถุ้กใช้เพิ่ยงความห้มายเด่ยวจัากห้ลาย ๆ ความห้มายท่�ม่ในต้นฉบับ ห้ลายคำม่การเปุ่ล่�ยนความห้มาย

ห้รอืถุก้ใช้ในความห้มายท่�เจัาะจังเมื�อใช้ในภาษาญี่่�ปุ่่�น ทั�งน่�จัากการสำรวจัคำยืมเปุ้่าห้มาย 112 คำ ท่�พิบในทวิตเตอร์

และ 61 คำ จัากข่่าวออนไลน์ yahoo.co.jp ซึ�งเปุ่็นกล่่มคำท่�พิบความถุ่�การใช้มากกว่า 1 ครั�ง พิบสัดส่วนคำท่�ม ่

การใช้แตกต่างไปุ่จัากภาษาเดิมคิดเป็ุ่นร้อยละ 26 (29 คำ) และร้อยละ 23 (14 คำ) ตามลำดับ โดยนิยามข่องคำว่า 

“แตกต่างไปุ่ต่างภาษาเดิม”ในงานวิจััยน่� คือ การนำความห้มายมาใช้ไม่ครบ ห้รือม่การใช้ในร้ปุ่แบบท่�ไม่ปุ่รากฏิใน

ภาษาเดิม ห้รือม่การนำไปุ่สร้างเป็ุ่นคำแบบญี่่�ปุ่่�น (和製語) จัากสัดส่วนดังกล่าวแสดงให้้เห็้นว่ารวมทั�งสองแห้ล่ง

ข่้อม้ลม่คำยืมท่�ม่การใช้แตกต่างไปุ่จัากเดิม 43 คำ (นับคำซ�ำ) คิดเปุ่็นร้อยละ 24.9 แม้จัะเปุ่็นตัวเลข่ท่�ไม่ส้งและ

เปุ่็นการสำรวจัจัากกล่่มเปุ่้าห้มายเพิ่ยงแค่ 173 คำ แต่ก็แสดงแนวโน้มได้ว่าในท่ก ๆ 100 คำยืม จัะม่คำอย่างน้อย

ตารางท่� 6 คำยืมท่�มก่ารใช้แตกต่างไปุ่จัากภาษาเดิม 

Twitter Yahoo.co.jp

ピル ストレス マナー ピーク アピール              

ミス ギフト リフレッシュ ポイント ミス

アテンド ブラック テーマ コスト キャップ

チャレンジ ホワイト エコ シーン ストライキ

テンション メーカー ケア キープ

ワイルド スタート キャップ リハビリ

フォロー サポーター マスコミ キャリア

アピール トラブル ライブ フェンス

メーク シーズン プロフィール シーズン

ゲット ダメージ メーカー

เกือบ 25 คำ เปุ่็นคำยืมท่�ม่การใช้แตกต่างไปุ่จัากภาษาเดิม ตารางท่� 6 แสดงคำท่�ม่การใช้แตกต่างไปุ่จัากภาษาเดิม

ยกตัวอย่างการใช้ท่�แตกต่างไปุ่จัากภาษาเดิมบางตัวอย่างดังน่�

 The pill และ ピル
 ピル ในภาษาญี่่�ปุ่่�นใช้ในความห้มาย “ยาค่มกำเนิด” (卵胞ホルモン・黄体ホルモンの作用を

持つ二種類の合成ステロイドを含む経口避妊薬 (広辞苑, 2021, p. 2506)) ซึ�งตรงกบัคำภาษาองักฤษ

ว่า the pill ซึ�งต้องม่ the นำห้น้า ส่วน pill ท่�ตรงกับการออกเสย่งห้รือทับเสย่งในภาษาญี่่�ปุ่่�น ピル นั�นห้มายถุึง
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4. สรุปผล
จัากการสำรวจัการใช้คำยืมจัากสองแห้ล่งข่้อม้ลคือข่่าวออนไลน์ใน Yahoo.co.jp และทวิตเตอร์พิบการใช้

คำยืมในทวิตเตอร์ท่�ห้ลากห้ลาย และคำท่�ม่ความถุ่�การใช้มากกว่า 1 ครั�ง ม่น้อยกว่าคำยืมท่�พิบในข่่าวออนไลน์  

แสดงว่าการสื�อสารในทวิตเตอร์ซึ�งเป็ุ่นการสื�อสารส่วนบ่คคล แต่ละบ่คคลม่การใช้คำยืมค่อนข่้างมากและม่แนวโน้ม

ใช้คำท่�ไม่ซ�ำกัน เห้ต่ผลในการใช้คือการใช้เพิื�อแสดงความทันสมัยเปุ่็นเห้ต่ผลการใช้ท่�ปุ่รากฏิมากข่ึ�น คำยืมห้ลายคำ

ม่คำในภาษาญี่่�ปุ่่�นท่�สามารถุใช้แทนได้ เช่น ルーム・部屋、バイアス・先入観、ストップする・止

まる、ラスト・最後  แต่แนวโน้มท่�พิบคือ ไม่เลือกใช้คำภาษาญี่่�ปุ่่�นเพิราะต้องการความให้ม่ ความทันสมัยใน

ข่้อความท่�สื�อสาร ซึ�งผลท่�ได้สอดคล้องกับงานข่อง 福田ほか (2007) ท่�พิบการใช้คำยืมห้ลากห้ลายเช่นกัน แต่ 

งานน่�ศึกึษาภาษาในสื�อออนไลนใ์นข่ณะท่�งานข่อง 福田ほか ศึกึษาภาษาในห้นงัสือพิมิพิ ์นติยสาร และทว่ ่ซึ�งแสดง

ให้้เห้็นว่าคำยืมม่การใช้ห้ลากห้ลายในห้ลายช่องทาง

เมื�อตรวจัสอบกบัระบบการนำคำยมืมาใชใ้นภาษาญี่่�ปุ่่�น ปุ่ระกอบไปุ่ดว้ยระบบเสย่ง ระบบการสรา้งคำ ระบบ

ไวยากรณ์พิบว่าส่วนให้ญี่่ยังคงเปุ่็นตามทฤษฎ่และงานวิจััยก่อน  (那須, 1992) กล่าวคือยังอย้่ในโครงสร้างเสย่ง CV 

(พิยัญี่ชนะ-สระ) โครงสร้างเส่ยงไม่ลงท้ายด้วยเส่ยงห้นัก (เสย่งลงท้าย ん/N/ เส่ยงซ้อน っ/Q/ และเส่ยงยาว /R/) 

และการทำคำยืมเปุ่็นคำค่ณศึัพิท์และคำกริยาเพิื�อนำมาใช้ในภาษาญี่่�ปุ่่�น ในส่วนข่องการสร้างคำในปุ่ระเด็นเรื�องกฎ

โครงสร้างเสย่งกับการสร้างคำนั�น ปุ่รากฏิว่าพิบกรณท่่�ไม่เป็ุ่นไปุ่ตามกฎดังกล่าว กล่าวคือเมื�อเกิดการยืมคำมาใช้เป็ุ่น

คำเด่�ยวห้รือนำมาสร้างคำเปุ่็นคำปุ่ระสม จัำนวนโมระข่องคำม่แนวโน้มถุ้กทำให้้สั�นลงอย้่ระห้ว่าง 2-4 โมระ (Ito, 

1999; 窪薗, 2010) แต่คำยืม パーソナルトレ、筋力トレ、クレジットカ、ムービーチケ ต่างม่

ยาเม็ด ดังนั�นจัะเห้็นได้ว่า pill ท่�แปุ่ลว่ายาเม็ดโดยทั�วไปุ่นั�นถุ้กนำมาใช้ในความห้มายท่�เจัาะจังมากข่ึ�นในภาษาญี่่�ปุ่่�น

ในความห้มายยาค่มกำเนิด

 Miss และ ミス
 ミス ในภาษาญี่่�ปุ่่�นใช้ในความห้มาย “ล้มเห้ลว” “ผิดพิลาด” เท่านั�น (失敗すること。過失。(広

辞苑, 2021, p. 2804)) ในข่ณะท่�ภาษาอังกฤษยังใช้ในความห้มาย “คิดถุึง” (to feel sad because you can no 

longer see sb or do sth that you like (Oxford Advanced Learner’s Dictionary, 2000, p. 850) 

 attend และ アテンド（する）
 アテンド ในภาษาญี่่�ปุ่่�นระบค่วามห้มาย “การตอ้นรบัลก้คา้” “การเทคแครด์แ้ล” (接待すること。

世話すること (広辞苑, 2021, p. 2804)) เท่านั�น แต่ในภาษาอังกฤษคำว่า attend ม่ความห้มายห้ลักคือ 

ความห้มาย “เข่้าร่วม” “ไปุ่กับ” “ให้้ความสนใจั” “รับใช้” และเมื�อเปุ่็นคำกริยาวล ่attend to จัะใช้ในความห้มาย 

“ติดต่อ ปุ่ระสานงาน” “ด้แล” (Oxford Advanced Learner’s Dictionary, 2000, p. 71) 

คำยืมส่วนให้ญี่่ยังคงพิบการใช้ในความห้มายคงเดิมจัากต้นฉบับในภาษาอังกฤษ แต่ก็ม่ห้ลายคำเช่นตัวอย่าง

จัากงานวิจััยน่�ข่้างต้นท่�ม่ความห้มายแตกต่างไปุ่จัากความห้มายเดิมในต้นฉบับ

ในสถุานการณ์ท่�คำยมืห้ลาย ๆ คำกลายเป็ุ่นคำศัึพิท์พิื�นฐาน (基本語化) ในภาษาญี่่�ปุ่่�น ทั�งคำช่�ความห้มาย

รปุ้่ธิรรม เช่น テレビ、ホテル、ビル、エンジンคำช่�ความห้มายนามธิรรม เช่น タイプ、システム、

バランス、ケース、トラブル ผ้เ้รย่นรวมถุงึผ้ส้อนต้องเข้่าใจัห้ลกัการข่องคำยมืทั�งระบบเสย่ง ระบบไวยากรณ์

และระบบความห้มายเพิื�อจัะได้เข้่าใจัปุ่รากฏิการณ์การรบัภาษาต่างปุ่ระเทศึมาใช้เป็ุ่นคำชนดิห้นึ�งในภาษาญี่่�ปุ่่�น 



193พัทชา	บุญยะรัตน์	| Patcha Bunyarat   •  ณัฏฐิรา	ทับทิม| Natthira Tuptim

ร้ปุ่คำสั�นมากกว่า 4 โมระ ซึ�งม่การใช้ควบค้่กับร้ปุ่คำสั�นท่�เปุ่็นไปุ่ตามกฎโครงสร้างเส่ยงกับการสร้างคำ (パソト

レ、筋トレ、クレカ、ムビチケ) เห้ตผ่ลท่�เกิดกระบวนการทำคำสั�นกเ็พิื�อการสื�อสารท่�กระชบั รวดเรว็ ทั�งน่�

อาจัสร่ปุ่ได้ว่าแม้จัำนวนโมระข่องคำสั�นดังกล่าว (パーソナルトレ、筋力トレ、クレジットカ、ムー

ビーチケ) จัะมม่ากกว่า 4 โมระแต่ผ้้ใช้อาจัไม่ร้้สึกว่าคำท่�ใช้มค่วามยาวจันเปุ่็นอ่ปุ่สรรคต่อการสื�อสารจัึงเกิดการ

ใช้แพิร่ห้ลายทั�งสองร้ปุ่แบบ

ในการนำมาใช้ม่ความแตกต่างท่�พิบได้คือ กรณ่คำยืมม่ห้ลายความห้มายในภาษาต้นทางและในภาษาญี่่�ปุ่่�น

มก่ารนำมาใช้ตั�งแต่สองความห้มายข่ึ�นไปุ่ ภาษาญี่่�ปุ่่�นมก่ระบวนการทำให้ค้ำยืมมค่วามแตกต่างกันไปุ่ตามความห้มาย 

ตัวอย่างดั�งเดิมท่�พิบบ่อยในงานต่าง ๆ คือ คำว่า strike ท่�ม่สองความห้มายถุ้กใช้ในภาษาญี่่�ปุ่่�นคือการปุ่ระท้วงโดย

การห้ย่ดงาน และการข่ว้างบอลเข้่าโซนได้คะแนนโดยท่�ผ้้ต่ไม่สามารถุต่ได้ในก่ฬาเบสบอล เมื�อเป็ุ่นคำยืมในภาษา

ญี่่�ปุ่่�นเพิื�อให้้การออกเส่ยงสะท้อนความห้มายท่�แตกต่างจัึงม่การทับเส่ยงด้วยคาตากานะท่�แตกต่างกัน ความห้มาย

แรกห้ย่ดงานปุ่ระท้วงออกเส่ยงเป็ุ่น ストライキ ห้รือม่การใช้ร้ปุ่คำสั�นเป็ุ่น スト ความห้มายท่�สองใช้ในก่ฬา

เบสบอลออกเส่ยงเปุ่็นストライク และไม่พิบการใช้ร้ปุ่คำสั�น กระบวนการทับเส่ยงคำให้้แตกต่างเพิื�อแยกแยะ

ความห้มายคำยืมท่�ม่ห้ลายความห้มายพิบในงานวิจััยน่�เช่นกันคือ คำกริยา present ม่สองความห้มายท่�นำมาใช้ใน

ภาษาญี่่�ปุ่่�น คือ “มอบข่องข่วัญี่ให้้” และ “นำเสนอ” โดยคำห้มายแรกทับเส่ยงด้วยคาตากานะเปุ่็น プレゼント

（する）ส่วนความห้มายท่�สองทับเส่ยงด้วยคาตากานะเป็ุ่น プレゼン（する）โดยเปุ่็นร้ปุ่คำสั�นข่องคำนาม

プレゼンテーション 

นอกจัากน่�คำยืมห้ลายคำเมื�อนำมาใช้ในภาษาญี่่�ปุ่่�นม่แนวโน้มความห้มายท่�แคบลงห้รือถุ้กใช้เฉพิาะเจัาะจัง

ในความห้มายใดความห้มายห้นึ�งเท่านั�น เช่นคำ ピル、ミス、アテンド（する）

5. ข้อเสนอแนะการนำไปใช้ในการเร่ยนการสอน
การเข้่ามาข่องคำยืมช่วยเสรมิการใช้คำท่�ไมม่ใ่นภาษาญี่่�ปุ่่�นให้ส้มบร้ณแ์ต่การใชท้่�มากข่ึ�นจันกลายเป็ุ่นคำศัึพิท์

พิื�นฐาน (基本語化) อาจัทำให้้การสื�อสารไม่ปุ่ระสบความสำเร็จัเพิราะความไม่เข่้าใจัท่�มา ความห้มายข่องคำยืม 

แนวทางการนำความร้้และปุ่รากฏิการณ์ท่�สงัเกตได้จัากงานวิจัยัน่�ไปุ่ปุ่ระยก่ต์ใชใ้นการเรย่นการสอนสามารถุนำเสนอ

ตามลำดับได้ดังน่� 

 1. โครงสร้างพิยางค์ CV เปุ่็นโครงสร้างห้ลักข่องการทับเส่ยงเป็ุ่นคาตากานะข่องคำยืม ห้ลักเกณฑ์์น่�ไม่พิบ

การใช้ท่�ยกเว้น เมื�อพิบคำยืมผ้้เร่ยนต้องเข่้าใจัว่าร้ปุ่คำท่�เปุ่็นคำยืมอย้่นั�นอย้่ในโครงสร้างพิยางค์ CV และเมื�อจัะใช้

ห้รือสร้างคำยืมเองด้วยการทับเส่ยงเป็ุ่นคาตากานะก็จัำเป็ุ่นต้องใช้โครงสร้างพิยางค์ CV ในการสร้างคำ 

 2. กระบวนการทำเปุ่็นคำสั�นม่แนวโน้มเกิดข่ึ�นกับคำปุ่ระสมและคำท่�ม่ข่นาดยาว เมื�อสร้างคำโครงสร้าง

เสย่งจัะไมล่งทา้ยดว้ยเสย่งห้นกั และตามกฎโครงสรา้งเสย่งกบัการสรา้งคำ คำสั�นจัะม่โมระระห้วา่ง 2- 4 โมระ แมว้า่

จัะพิบกรณท่่�ไมเ่ปุ่น็ไปุ่ตามกฎโครงสรา้งเสย่งกบัการสรา้งคำ เชน่ パーソナルトレ、筋力トレ、クレジッ

トカและ ムービーチケ แต่ยังเป็ุ่นส่วนน้อยไม่กระทบความเป็ุ่นห้ลักเกณฑ์์ทั�วไปุ่ (generalization) ข่องกฎ 

ดังกล่าว การอธิิบายกฎและกระบวนในข่้อ 2 น่�จัะทำให้้ผ้้เร่ยนรับร้้และเข่้าใจัท่�มาข่องคำยืมท่�เป็ุ่นคำสั�น เมื�อพิบ 

คำเห้ล่าน่�ก็จัะสามารถุร้้ได้ว่าเปุ่็นคำสั�นเพิื�อทวนกลับไปุ่ห้าคำเต็มห้รือห้าข่้อม้ลเพิิ�มเติมว่าคำเต็มคืออะไรได้ ในส่วน

ข่องการสร้างคำเองนั�นอาจัไม่จัำเป็ุ่นต้องฝ้ึกเพิื�อให้้สร้างคำตามกฎข่้อ 2 น่�ได้ เพิราะห้ากสร้างคำเองอาจัสื�อสารกับ

เจั้าข่องภาษาไม่ได้เพิราะไม่ได้เปุ่็นคำท่�ยอมรับร่วมกันในกล่่มเจั้าข่องภาษา
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3. ระบบไวยากรณ์ท่�ภาษาญี่่�ปุ่่�นนำมาปุ่รับใช้กับคำยืมแบ่งออกได้เปุ่็น 2 ลักษณะห้ลัก คือ การทำคำยืมเปุ่็น

คำค่ณศึัพิท์ な และการทำคำยืมเปุ่็นคำกริยาด้วยการเติมห้น่วยคำเติมห้ลังคำ「-する」จัากการสำรวจัพิบว่า 

คำยมืท่�ทำเป็ุ่นคำคณ่ศัึพิท์ な เป็ุ่นคำคณ่ศัึพิท์ในภาษาอังกฤษมาก่อน ส่วนคำท่�ทำเป็ุ่นคำกริยาพิบว่าคำเดิมเป็ุ่นคำกริยา 

คำกริยาวล ่และคำนามในภาษาองักฤษ ปุ่ระเดน็น่�สามารถุสอนผ้้เรย่นได้ถุงึห้ลักเกณฑ์์ไวยากรณ์ท่�ปุ่รบัใช้กบัคำยมื 

4. ในปุ่ระเด็นการใช้ คำกล่าวท่�ว่าคำยมืใช้ในกรณไ่ม่พิบคำท่�มค่วามห้มายเท่าเทย่มกนัในภาษาญี่่�ปุ่่�น ห้รอืใช้

เรย่กสิ�งท่�ไม่มใ่นภาษาญี่่�ปุ่่�นนั�นเป็ุ่นแนวทางการใช้แบบเดิม แต่ปัุ่จัจับั่นทั�งจัากงานวิจัยัก่อนห้น้า (国立国語研究

所, 2004) และจัากท่�พิบในงานวจิัยัน่�จัะเห้น็ได้ว่าแม้จัะมค่ำท่�สื�อความห้มายเห้มอืนกนัในภาษาญี่่�ปุ่่�นแต่มแ่นวโน้ม

การใช้คำยืมเพิื�อสื�อสารถึุงความให้ม่ ความทันสมัยข่องภาษาท่�ใช้สื�อสาร ดงันั�นผ้้เรย่นอาจัต้องเรย่นร้้ภาษาอังกฤษควบค่้

ไปุ่กับการเร่ยนภาษาญี่่�ปุ่่�น เนื�องจัากแนวโน้มการใช้คำยืมภาษาอังกฤษในภาษาญี่่�ปุ่่�นม่มากข่ึ�นโดยเฉพิาะกล่่มคน 

ช่วงอาย ่10-39 ปีุ่ (国立国語研究所, 2004) 

สิ�งท่�ต้องระมัดระวังในการใช้คำยืมคือต้องเข่้าใจัว่าคำยืมห้ลายคำในภาษาญี่่�ปุ่่�นม่ความห้มายการใช้เฉพิาะ

เจัาะจังห้รือแคบกว่าความห้มายเดิมท่�พิบ การนำความห้มายเดิมในภาษาอังกฤษมาปุ่ระย่กต์ใช้กับคำยืมคำเด่ยวกัน

ในภาษาญี่่�ปุ่่�นอาจัทำให้้การสื�อสารเกดิความผดิพิลาด เพิราะความห้มายคำยืมไม่เห้มอืนเดมิ ดงันั�นในปุ่ระเดน็น่�อาจัต้อง

รวบรวมคำยืมท่�ม่ลักษณะความห้มายไม่เห้มือนภาษาอังกฤษและนำเสนอเป็ุ่นช่ดคำศัึพิท์คำยืมท่�ม่การใช้ท่�แตกต่าง 

จัากภาษาองักฤษเพิื�อนำเสนอแก่ผ้เ้รย่น
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